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REKTÖRDEN 

Kıymetli Okurlar, 

Karamanoğlu Mehmetbey Üniversitesi Uluslararası Filoloji ve Çeviribilim Dergisi, 5. 

yayın yılını doldururken 5. cildinin 1. sayısını okurların ve akademinin beğenisine sunmaktadır. 

Alanında nitelikli makalelerin yer aldığı uluslararası dergimiz, Doğu ve Batı Filolojisi, 

Çeviribilim, Dilbilim, Göstergebilim, Deyişbilim, İmgebilim gibi birçok bilim alanından 

çalışmalara bünyesinde yer vermektedir.  

Türk dilinin başkenti Karaman’ın ve bunu şiar edinmiş üniversitemizin ulaşılabilirliğine, 

görünürlüğüne ve tanınırlığına katkı sunmayı hedefleyen ve başta Türkçe olmak üzere 

Almanca, Arapça, Farsça, Fransızca, İngilizce ve Rusça dillerinde araştırma makalelerine, 

çeviri makalelere, kitap tanıtımı ve inceleme yazılarına yer veren dergi, uluslararası nitelikte 

çift kör hakemlik sistemi ile yayım hayatını sürdürmektedir. Ayrıca dergimiz Academic 

Resource Index, Google Scholar, Türk Eğitim İndeksi, MLA, ASOS, CiteFactor, Inbase Index, 

Rootindexing, General Impact Factor, Idealonline, DRJI, ISRA JIF ve EuroPub gibi indekslerde 

taranmaktadır. 

Uluslararası düzeyde bilimsel niteliklere sahip çalışmaları yayımlayarak bilim dünyasına 

katkıda bulunmayı amaçlayan Karamanoğlu Mehmetbey Üniversitesi Uluslararası Filoloji ve 

Çeviribilim dergimizde değerli çalışmalarını yayımlayan yazarlara ve araştırmacılara, bu 

çalışmaları itina ile değerlendiren hakemlerimize ve yayım sürecinde görev alan akademik 

personelimize en içten teşekkürlerimi sunarım. Bu sayının, önceki sayılarda olduğu gibi, bilim 

camiasına katkı sağlamasını temenni ederim. 

Karamanoğlu Mehmetbey Üniversitesi Rektörü 

Prof. Dr. Mehmet GAVGALI 
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EDİTÖRDEN 

Değerli Okurlar, 

2023 yılının ilk sayısını, dört araştırma makalesi ve bir kitap incelemesi ile sizlere takdim 

etmekteyiz. Araştırma makalesinin ilki Sueda ÖZBENT’in, Türkçe-Almanca dil çiftindeki 

atasözlerinin çevirisini kaleme aldığı Übersetzung von Kulturreferenzen und Kulturemen in den 

Sprichwörtern (Deutsch-Türkisch) başlıklı çalışmadır. Çalışmada ait oldukları kültürün 

yansıması olan, özellikle içinde kültürel referanslar barındıran atasözlerinin çeviri problemleri, 

Türkçe ve Almanca dil çifti bağlamında örneklerle ortaya koyulmaya çalışılmıştır.  

Sayımızın ikinci araştırma makalesini ise Seçil VARAL’ın ve Asya Sakine UÇAR’ın 

Geoffrey Chaucer’ın The House of Fame ve The Parliament of Birds Eserlerinde Orta Çağ 

Hayvan Sembolizmi Geleneği başlıklı çalışması oluşturmaktadır. Makale konusu itibarıyla Orta 

Çağ’da oldukça yaygın olan ‘hayvan sembolizmi’ kavramından bahsetmektedir. Söz konusu 

çalışmada bestiary geleneğinden hareketle İngiliz edebiyatının ilk büyük şairi addedilen 

Geoffrey Chaucer‟ın The House of Fame (Şöhret Evi) ve The Parliment of Birds (Kuşlar 

Meclisi) eserlerinde hayvan sembolizmi tartışılmaktadır. 

Üçüncü araştırma makalesi de Serhat ARSLAN’ın kaleme aldığı “Mesleğimiz 

Yayıncılık” Projesi ve TS EN ISO 17100:2015 Örnekleri Çerçevesinde Çeviri Sürecindeki 

Revizyon Faaliyetlerine Yönelik Bir Değerlendirme isimli çalışmadır. Bahsi geçen çalışmada 

Arslan, çeviri süreçlerinde revizyon eyleminin çok yönlü ve karmaşık olduğunu belirtmekte, 

çağımızdaki teknolojik gelişmeler sonucunda revizyon eyleminin amaca uygun işlevsel 

doğrultuda gerçekleşmesine yönelik gereksinimin de arttığını vurgulamaktadır. Çalışmanın 

neticesinde revizyon faaliyetlerinin erek metin üzerinden gerçekleştirilebilecek bir eylem türü 

olarak ele alınmasından kaynaklı sorunlar tespit edildiği ve revizyon faaliyetlerine tam 

anlamıyla odaklanılmadığı saptaması yapılmaktadır. 

Sayımızın dördüncü makalesini ise Sevda PEKCOŞKUN GÜNER’in Çevirmen-

Bilgisayar Etkileşiminin Kilit Bileşeni: Doğal Dil İşleme başlıklı çalışması oluşturmaktadır. 

Güner, yapay zekanın alt bir alanı olan doğal dil işlemenin çeviribilim alanında paradigma 

değişimlerine neden olduğunu, makine çevirisi sistemleri, otomatik özetleme araçları, terim 

yönetim sistemleri gibi çeviriye yardımcı araçların doğal dil işleme teknikleri ile tasarlandığını 

belirtmektedir ve çalışma kapsamında da doğal dil işleme uygulamalarının çeviri eylemini nasıl 

etkilediğini kaleme almıştır. 

Sayımızın son yazısı ise Aymil DOĞAN’ın Sözlü Çeviri Çalışmaları ve Uygulamaları 

başlıklı kitabını inceleyen Yaşar AKGÜN’e aittir. Kitabın yedi ana başlıktan oluştuğunu 

belirten yazar, sözlü çevirinin tarihsel süreci, sözlü çevirinin türleri, sözlü çeviri çalışma 



 

koşulları, sözlü çevirmenin nitelikleri, sözlü çevirinin evreleri, sözlü çeviride modeller ve 

zihinsel işlemler ve sözlü çeviride stratejiler başlıklarını ana hatları ile okura aktarmıştır. 

Dergimizin mevcut sayısına çalışmaları ile katkıda bulunan kıymetli yazarlara, yazıları 

özveri ve titizlikle değerlendiren hakemlere ve yayım sürecinde emeği geçen tüm editör 

kuruluna teşekkür ediyorum. Son söz olarak, dergimizin yayımcılık politikası anlayışı 

doğrultusunda, dergimizin yayım sürecine iki yıl boyunca emek veren, görevi devraldığım eski 

editörümüz Pınar TURAN ÖZDEMİR’e teşekkürlerimi sunarım. 

Dr. Öğr. Üyesi Ümmügülsüm ALBİZ 
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